Живущие   на   холмах
Обретенная земля предков
   
С глубокой древности для жизни человека огромную роль играл окружающий его мир: река, лес и ландшафт.

   
Поселения людей в старые времена размещались вдоль рек на возвышенностях. Как правило, в центре поселения располагался родник, имевший, по-видимому, определенный священный мировоззренческий смысл…

Заселение лесной зоны Камско-Вятского междуречья, включая территорию Игринского района, было длительным и сложным процессом. Оно происходило в разное время с разных территорий и характеризовалось прерывистостью.       Обжитые, заселенные места неожиданно покидались, и через какое-то время вновь осваивались.

   
Территория Игринского района расположена в зоне южной тайги. Великий Лес определял образ жизни людей, их хозяйственную деятельность и пристрастия. Лес кормил, обувал, одевал, обогревал и укрывал.
В рельефе района преобладают небольшие возвышенности, сильно пересеченные оврагами, что создавало удобные условия для поселения в безопасных местах. Родники, малые и большие реки определяли жизнь древних людей. Река – это вода для приготовления пищи; дорога – транспортная магистраль, используемая круглосуточно. Река обеспечивала человека питанием. Река с охотничьими и рыбными угодьями принадлежала какому-то семейству, роду, или всему поселению. И чтобы указать его принадлежность кому-то, т.е. обозначить, что территория занята, на деревьях вдоль реки или специальных столбах, ставились или вырезались знаки – «пусы». Скифы и Сарматы на своих границах проживания в степях ставили каменных баб, или насыпали земляные курганы, на которых зажигали сигнальные костры в случае опасности…

Мечение семейно-родовыми знаками участков полей, лесных угодий, бортевых колод, домашних животных среди удмуртов встречалось до 30-х годов 20 века.

Последнее, активное заселение района произошло в 16-18 веках. Но исследования этнографов и лингвистов, открытия археологов, дают повод утверждать, что люди здесь поселились в очень давние времена. На реке Лоза, в районе среднего Шадбеково обнаружены поселения раннего каменного века, т.е. 5-7 тысяч лет назад. А сколько ещё не обнаружено? Это был период, когда между Уральскими горами и рекой Обь жили угрофины. После распада, большая часть финских племен переместилась на запад от Урала. Возможно, часть из них и поселилась по рекам Игринского и в соседних районах. Массовое заселение нынешней территории района, вероятно, начинается с Поломской археологической культуры. В 3-5 веках н.э. в бассейн реки Чепца перемещаются большие группы людей с Верхней Камы. В 7-8 веках продолжается проникновение новых групп на Чепцу с Вятки и Верхней Камы. В 8-9 веках на Чепцу приходит ещё одна группа населения угро-самодийского происхождения.

Примеч. автора. К уграм относят: ханты, манси, венгров. К самодийцам: ненцы, энцы, нганасаны, селькупы, алтайские самодийцы…

Пришлые племена постоянно ассимилируются среди местного населения. Тем не менее, уходя в историческое небытие, исчезнувшие народы оставляют за собой следы в традициях, языке, названиях гор, холмов, рек, родников, урочищ и поселений.
Пришедшие угорские племена на территорию Игринского района и заселившие бассейн реки Лоза разделили её между тремя крупными родовыми объединениями: «Эгра» – занимала центральную и западную часть района по р. Лоза; «Вортча» – по реке Нязь, южную часть района, «Порга» – по реке Ита, восточную часть района.

Известный исследователь воршудно-родовой организации удмуртов М.Г.Худяков считал, что в северо-восточной России нет ни одной народности, которые как удмурты имели бы представление о своей принадлежности к тому или иному роду. Каждый удмурт четко представлял, к какому воршуду он относится, в каждой удмуртской деревне и большинстве семей сохранились свои, так называемые родовые и семейные покровители. Каждый род имел свою определенную территорию, меченную различными комбинациями зарубок «пусов», тамгами, которые использовались вместо подписи и печати. Семейный знак рода Ворча – «Куринная нога», Пурга и Эгра – «Вилы». Указанные родовые объединения имели свои родовые гнёзда «Вужгурты», которые впервые упоминаются в переписи 1615 года: поселения Эрга, погост Порга, деревня Нязь-Ворцы; хотя, несомненно, они жили здесь и раньше…
Реки Игринского района
Кильмезь - второй после Чепцы по длине и величине своего бассейна приток р. Вятки. Протяженность 270 км. На территории Удмуртии река проходит своим верхним и средним течением на протяженности 195 км. Исток Кильмези находится в средней части республики, восточнее лесного поселения Малягурт, на территории обширного водораздельного болота, с которого начинаются многие реки района.
На дне реки – крупный песок, местами с гравием и галькой. Долина реки слабо врезанная, сравнительно широкая, местами до 3 км, сложена преимущественно песками, который явился сырьем для создания в этих местах, ещё до революции, многочисленных стекольных заводов. Пойма заросла кустарником и лесом, создав уникальный природный ландшафт с богатыми красно книжным растительным и животным миром, функционирует несколько природных уникальных заказников, привлекающих туристов и ученых.
В Кильмезь впадает более 25 притоков, крупные из которых: Пестерь, Уть с Турной, Арлеть, Большой Кутык и др. Бассейн Кильмези выделяется по всей Удмуртии своей лесистостью и заболоченностью. Более века по реке сплавляли отличный строевой лес, вплоть до Каспия, через систему пристаней. По берегам рек расположено много сел и деревень. Река Кильмезь сыграла значительную роль в истории многих народов, в т.ч. удмуртского, активно расселившихся в средние века 
в бассейне реки. Часть их носила название «Калмез». Следом, в глухих лесах на берегах реки укрылись русские – старообрядцы, после раскола церкви.   

Название реки скорее угро-финское «калмес», «кал» - ворон (самод.), большое болото (хант.) «Кал, калык» - люди, народ (удм). «Киль» - голова, вершина, исток (угр. - фин). «Мес, мэс» - южный склон горы (ф.-у.) «Мас, мес» - исток, источник (коми), «мес, мас, мос» - корова, самка, женщина, мать, родник, водный источник (удм. к-п). «Кильмес» - не придет, не вернется (тат.) С индоиранских языков возможный перевод: «Уплывшая река не вернется, с угро-финских «Пуповина матери». Учитывая поэтичность древнего человека, старавшегося при небольшом словарном запасе объемно выразить окружающий его мир, возможный перевод мог выглядеть так: «ручейками сбежавшие с холмов родники в заболоченную долину соединялись в реку как к пуповине матери, по берегам которой раскинулись как вороньи гнезда – поселения, многочисленного как рыбы в воде народа «Калмез».
М.Г. Атаманов в своей книге «История Удмуртии в географических названиях» на стр.90 приводит интересную топонимическую легенду, связанную с этой рекой.

«…Мизаны занимались торговлей…при этом они были неутомимы в своих путешествиях. Сын Мизана был даже прозван Юлбатом… Его сыну Булату кан Мухаммед велел продать право на сбор дани с аров Ишской (Ижской?) округи, почему его и прозвали Иш (Иж?) – Булатом. Однажды к нему на реку Суджу приехал покупатель его товаров из Азербайджана Минас, и просил рассказать о дороге на север. «Зачем тебе знать это?» - спросил удивленный Булат. «Товары с севера всегда продают по баснословным ценам, и объясняют это трудностью пути на север. Я не верю в это, и хочу сам на месте приобретать эти товары» - ответил Минас. «Но ведь это правда, и только необычайно выносливый, знающий природу и обычаи народов севера человек, сможет добраться туда и вернуться оттуда, и то с величайшим риском для жизни» - возразил Иш-Булат, пытаясь остановить купца. Но тот ещё больше разгорячился и обвинил Булата в плутовстве. Тогда сын Юлбулата указал ему самую безопасную из всех дорог на север – Нукратскую (по реке Вятке) и предложил сопровождать его. Но Минас отказался, и отправился один. К намеченному сроку он не вернулся, и встревоженный Булат отправился по его следам. Недалеко от устья реки От – левого притока Нукратсу он обнаружил глыбу льда со вмерзшим в неё Минасом… Едва реки вскрылись, Иш-Булат вновь прибыл на это место и погреб купца, а сыну своему дал его имя. Реку после этого стали называть Кильмес («не вернется») прим. автора.
В стародавние времена, марийцы звали удмуртов «од», «от», «одо» (одо-мари), возможно искаженное от более древнего названия «уд». Тысячелетия назад, ввиду изменяющейся среды обитания, как засуха и пожары 2010 г., вынуждали большие массивы кочевых племен уходить искать более благоприятные места, последнее такое великое переселение народов, считается, случилось в 5 веке нашей эры, когда племена печенегов, скифов, половцев, сарматов волнами двигались на запад, захватывая в свой переселенческий вихрь народы, жившие в южной Сибири и Урале.

Небольшой топонимический след (не более десятка) оставшийся в центральной и северной Удмуртии в названиях рек и деревень в бассейне рек: Вятка, Кильмезь, 
Чепца с топонимом «пор» почему-то относят то к марийцам, то к обским уграм. Наверняка это некогда единый народ, относящийся к угорской языковой группе.  

И названия эти появились в более позднее средневековье, приблизительно 500 лет назад из-за прихода с севера отдельных угорских родов из-за резкого там похолодания. Вспомним Мангазею, процветающего самого северного торгового города ведущего прибыльную торговлю с иноземными купцами, «замерзшего» и бегством покинутого жителями в 1672 году.
Вернемся к легендарной реке От, притоке Вятки. В названии четко присутствует марийское название реки «Од» («от»), т.е. «одская» - удмуртская.
Вилишур – один из небольших притоков, текущих по болоту. Пробежав с севера на юг, при впадении в р. Кильмезь, с противоположной стороны встречается с аналогичной речкой, прибежавшей с окрестностей с. Новые Зятцы. «Виля» - развилка дорог, рек (ф-у), «Шур» - река (удм.)

Юшур - приток р. Кидьмезь. Начинается тремя родниками в окрестностях одноименной деревни. Течет по заболоченному лесу, изобилующему гадюками. «Ю» - река(коми), «Шур» - река (удм).
Пестерь – впадает в р. Кильмезь. Долина реки богата лесными ягодами: клюква, брусника, смородина, черника, черемуха, калина; разнообразным животным и растительным миром. «Оккупирована» бобрами и гадюками. Перспективна для освоения туристами и рыбаками. «Пес» - полено, дрова (к-п), «Терь» (тирь, дырь) – камень, гора, холм (у-ф). Возможный перевод: «холм, поросший лесом, где заготавливали дрова».

Лаптевка – старое название Юберка – Ю. Впадает в р. Пестерь, перед её устьем. «Юбер» - сойка, черный дрозд (удм). «Ю» - река (коми).

«Юберка» - малочисленная, но широко расселившаяся воршудно-родовая группа в бассейне Кильмези, где предводительница рода носила это имя. После падения Казанского ханства, часть рода переселилась на территорию Кезского района и север Башкирии, Потомки живут в Можгинском, Сюмсинском, Красногорском районах.
Мулык -  впадает в р. Кильмезь на границе с Селтинским районом. Течет в сплошном болоте, что порой трудно определить истинное русло, разделяющееся на несколько рукавов и проток. Из-за слабого стока, вода застаивается, а местность заболачивается. Из-за присутствия торфа и гниения упавших деревьев вода черная, мутная, воздух тяжелый, затхлый…
«Мул, муль» - ил, мутная вода (тюрк.), «Му» - земля (к-п), вода, река (эвенк); «ык» - поток, речка, река, вода (коми). Возможный перевод: «Болотная река с мутной стоячей водой».

Кутык – образована двумя большими притоками Большой и Малый Кутык. Б. Кутык берет начало у д. Чечеги, М. Кутык с родника в окрестностях с Н. Зятцы. Течение спокойное, бежит по большому болоту. «Кут» - лес в излучине реки (у-ф), торфяное болото, топкое место, трясина (эвенк.). Возможный перевод: «Болотная река, поросшая лесом, течет, образуя трясины».

Узинка – начинается в окрестности д. Бабашур. Исток в другие годы пересыхает, но по течению русло подпитывается родниками. «Уз, ус, узи, уса» - приток, река, вода (тюрк, у-ф).
Арлеть – перед впадением в р. Кильмезь течет по границе с Селтинским районом в узкой долине среди холмов из-за чего имеет быстрое течение. В омутах 
водится рыба, по берегам и в заводях дикие утки выводят своё потомство. Возможный перевод: «Сезонная река». «Ар» - название имени южных удмуртов, «лет, леть» - река (у-ф). Вариант перевода: «Удмуртская река».
Каравайка – верховье речки находится в юго-западной части района, вторая половина впадает в р. Ушнетку в Якшур-Бодьинском районе. «Кар» - поселение, родовое гнездо (у-ф), «вай» - приток реки, ручей (удм.) Возможный перевод: «Обжитая лесная речка».
Лоза – самая крупная река Игринского района. Берет начало в низинах Якшур-Бодьинского района, в окрестностях географического центра Удмуртии д. Эрестем, здесь же в 3 км. берет начало р. Нылга, уходящая на юг, а Лоза – на север. Пересекает район с юго-запада на северо-восток, и впадает в р. Чепца, в районе бывшей Октябрьской ГЭС Кезского района. Протяженность 127 км. Самые крупные притоки Нязь, Ита, Саля. Название реки угро-финское: «Лоза» - синий, голубой (коми-перм.) Возможный перевод: «С чистой голубой водой река».
В средние века была заселена крупным родовым объединением Эгра (йогра, игра). Эгра входит в десятку наиболее крупных и широко расселившихся родовых групп удмуртов. Её следы выявлены в 56 поселениях. Выделяются два родовых   центра: Игринский и Граховский. В состав Игринского центра входят 27 поселений Игринского района: Игра, Чуралуд, Годекшур, Утем, Бачкеево, Сундошур, Шербет, Кузьмовыр, Байвал, Беризевыр, Кабачигурт, Чимошур, Бедколуд, Саля, Меньил, Шорвуко, Салягурт, Юлайгурт, Лучик, Близ-Сали, Сундыр, Гереево, Вылилуд, Старое Шадбегово, Среднее Шадбегово, Зянтемошур, Идзи…
Некоторые ученые считают, что род «Эгра-Егра» первоначально жил на верхней Вятке. Но по разным неблагоприятным обстоятельствам вынужден был подняться по р. Чепца и укрыться на одном из его притоков Лоза. Северный народ – Коми звал обских угров. ханты и манси – йогра, русские «югра» …
В основе этнонима югра – йогра – эгра лежит хантыйское «йоурех» - Волк – название тотема рода. Анализ этимологии родовых имен удмуртов показывает, что в их основе лежат, как правило, названия птиц, зверей, насекомых, рыб, растений и т.д. – хранителей божеств, родоначальников рода.

Прошло много времени, пока древнее племя «йогра», жившее по обе стороны Урала, постепенно ассимилировалось в среде удмуртов.

Родовым знаком, тамгой, у рода «Эгра» были – «вилы».

Утемка – течет по заболоченной низменности «Ут (уд)» - вода, река (сельк), «ем» - святая, священная (Хант), «ка» - уменьшительное к небольшой реке. Возможный перевод: «Священная, с тихим течением река», где, возможно, проходили языческие моленья и жертвоприношения.
Ючек – небольшой приток Утемки «йоч» - река (к-п). Возможный перевод: «Небольшая речка».
Аркеш – небольшой приток Утемки. «Ар» - сезонная река (манс.), «Ар» - небольшой (мар.), «кош» - ковш(к-п) «кес» – сухой (к-з). Возможный перевод «небольшая, сезонная, пересыхающая река».
Унтемка – перед впадением в Лозу соединяется с р. Утемка. «Унт» - лес, дикая местность (Хант), «ем» - священная (хант), «Ка» - небольшая река. Возможный перевод: «Река течет в глухом лесу, где собирались язычники для ритуальных молений».

Вишур – небольшой приток р. Лоза. «Ви» - долина между двумя речками (удм.), «Шур» - река (удм.) Возможный перевод: «Река, текущая в долине других рек»

Люк – небольшая речка, протяженность 21 км. «люк» - куча, груда, ворох (удм.). Топонимы на «йук, юк, юг, люк, люга» широко распространены по всей Удмуртии. Возможный перевод: «Небольшая речка состоит из сплошных лесных завалов».
Лучик – короткий приток р.Лоза. Течет среди разорванных узкими долинами холмов, с которых сбегают родники. Возможно, члены рода Эгра собирались на языческие календарные праздники. «Лу» - дух, хозяин воды (монг), луш (луч) – слабый(мар), «лус» - река, сёмга (саам), «чиг» (чик) – река (самод), «чик», сик» – роща, лес (удм). Возможный перевод: «На тихой речке, в одной из священных рощ, в древности, жители поклонялись духу воды.
Б. Меньил – приток р. Лоза. Возможно, эта речка служила пристанищем для членов рода «Монья», живших на двух высоких больших холмах, между которыми протекала указанная речка, а вокруг простиралось большое болото. Слово «большой» здесь употреблено в значении древний. «Мень» - маленький (удм), «мен» - младший, мы (хант), «ил» - род, племя (тюрк), «йыл» - вершина, исток, верховье (удм), «ил» - народ, край, сторона, страна, община (тат, баш). 
Возможный перевод: «В верховье маленькой лесной речки проживала небольшая община рода «Монья».
Туга – впадает в р. Лоза перед Октябрьской ГЭС, у с. Полом Кезского района. Течет по заболоченной низине, среди отдельных холмов. «Тука» - песок (эв). Возможный перевод: «Река с песчаным дном».
Поселения Игринского района

Арлеть. Лесной посёлок. Возможно, создан как лесоучасток бывшего Ново-Зятцинского леспромхоза. Расположен в среднем течении р. Кильмезь, в сосновом бору, при впадении в неё р. Кутык. Получил название от одноименной реки. Здесь родился Сорокин Николай Борисович – депутат Госсовета Удмуртии, директор Глазовского ликероводочного завода. «Ар» - сезонная река (манс), «Ар, арыч» -  тюркское название удмуртов, «Арлеть» - мелкорыбная река (хант). Возможный перевод: «Сезонная, с мелкой рыбой, река».

Байвал. Расположилась на высоком холме, на истоке р. Уй «Бай» - священный (тюркс), большой (монг), богатый (эвенк), богатый, прекрасный, плодородный (казах., тюрк). «Вал» - лошадь (удм), «вала» - древний, большой (у-ф), сторона, местность, территория рода (удм). Возможный перевод: «На высоком священном холме проживало племя древнего рода «Вала».

Бачкеево. Находится на старом Сибирском тракте. Когда- то здесь находилась этапная тюрьма и ямская станция. В советское время – центральная 
усадьба колхоза «Авангард» и сельсовет. Сейчас входит в туристический маршрут историко-культурного проекта «Сибирский тракт».
Бачко – батюшка, священник, поп (удм). «Бачкес» - хорошо поднимающийся, хорошо густеющий (удм.). Возможный перевод: «Возвышается на священной горе».

Башмаково. Расположено на небольшом холме, с которого берут начало реки Тюма и Малый Ум.  «Баш» - голова, холм, главный, верхний, большой, конец, край, низ, верховье, исток (тюрк.), «мак» - водный источник (селькуп). Возможный перевод: «Холм, с которого начинается исток рек».

Бельское. Поселение расположено на холме, на берегу р. Утемка, на старом Сибирском тракте. «Бель» - река (селькуп.) Возможный перевод: «Поселение на реке».
Беляевское. Расположено на высоком берегу р. Ита. «Бель» - река. Возможный перевод: «Поселение на реке».
Беньшур. Стоит на возвышенном правом берегу р. Ита, при впадении речки Турелка. «Бен» - да (удм), «шур» - река (удм). Возможный перевод: «Поселение на этой реке».

Беризевыр. Расположилось на высоком холме, у родникового ручья стекающем в р. Уй, в липовой роще. Бывшая центральная усадьба колхоза «Ленин сюрес». «Беризь» - липа (удм), «выр» - холм, возвышенность (удм), «вор» - лес (Хант, коми), «выр, вырь» –лес (морд.) Возможный перевод: «Поселение на холме, поросшем липой».

Большая Пурга. Старинное поселение на р. Ита рода «Пурга». Впервые упоминается в переписи 1615 года. Село Б.Пурга явилось родоначальницей для многих десятков деревень бассейна р.Чепца, верховий Ижа и Вотки. На территории района пургинцы проживали в деревнях: Лудошур, Сен, Михайловка, Чумой, Мужбер, Верхний Чумой, Верхние Шорни, Нижние Шорни, Сосновские Шорни, Сепож, Итадур, Беляево, Костышур, Башмаково, Беньшур, Ивановский Палым, Шишур, Паскыткож, Вукобер, Сюрсовайчик, Люк, Зура, Каргурезь, Квалуд, Удмурт Кожей, Пежвай, Большой Кожей, Верх-Палым, Выльгурт, Квардавозь, Малый Ирым, Турел, Пургинский, Оник-Ирым.
Пурга – самое крупное родовое объединение. Её следы выявлены в 166 поселениях Удмуртии и за её пределами.

В 16-18 веках часть пургинцев переселилась в южные и центральные районы, а также в Бавлинский район Татарии. «пур» - направление вверх, верх (мар), плот (удм.), пожарище(к-п), «га» -река (др. ф-у) Возможный перевод: «Старинное поселение на реке рода «Пурга» на месте сожженного леса, приплывших на плотах вверх по реке».
Верх-Нязь. Старинное поселение рода «Вортча» на высоком берегу р. Нязь при впадении р. Тылой. Бывшая центральная усадьба колхоза «Культура». «Нязь» - низкий, река, протекающая в низине. Возможный перевод: «Река, протекающая в низинной долине».
Верхний Утем. Расположен на высоком берегу р. Утемка. Первыми поселенцами были из рода «Эгра». Бывшая центральная усадьба колхоза «Верх-Утем» Старозятцинского района. «Утем» - загадочная, спрятанная, выигранная (удм). Возможный перевод: «Лесное поселение, скрытое среди болот».
Верхний Чумой. Поселение на холме в верховьях р.Чумой. Местообитание рода «Пурга» «Чу» - река (самод), земля (сельк). «Чуми» - береговая коса (эвенк), «Чум» - 
шалаш, переносное временное жилище(коми), «Ой» - река (селькуп), лес(тюркс). Возможный перевод: «Временные жилища поселенцев по берегам лесной реки».

Верхние Шорни. Старинное поселение рода «Пурга». «Шор» - центр, середина (к-п, удм.), ручей (коми), солёный, солончак (тюрк). Возможный перевод: «Первые жители поселились на среднем течении реки у соленого родника».
Вукобер. Заселен родом «Пурга» по левому берегу р. Ита. «Вуко» - мельница (удм.), «Бер» - род, племя, «бор» - место, находящееся за чем-либо(к-п). Возможный перевод: «Мельница на реке поставлена родом «Пурга».

Выжешур. Находится на истоке р. Лынга. «Выж» - корень, начало, источник (коми), «Шур» - река (удм). Возможный перевод: «Поселение в начале реки».
Выльгурт. Поселение на левом берегу р. Лоза при слиянии с р. Ита рода «Пурга». «Выль» - новый(удм.), «гурт» - деревня. Перевод: «Новая деревня».
Выселок Кушья. Местообитание рода «Кушья». «Куш» - поляна, безлесное болото (у-ф), лесная поляна(удм.), «я» - река (манс). Возможный перевод: «Поселение у реки на лесной поляне».
Гереево. Поселение на самой вершине высокого холма рода «Эгра». «Гер» - торчать, выделяться (к-п). Возможный перевод: «Поселение торчит на вершине холма, откуда просматривается большая территория».
Годекшур. Расположена на берегу притока р. Лоза при слиянии безымянных лесных ручьев, где жили представители рода «Эгра». «Года» - пожилой, в годах (к-п). Возможный перевод: «Обжитая река с древних времен».
Зуринский Шамарда. Поселение расположено у истока р. Люк на вытянутой возвышенности с плоской вершиной. Начальное слово Зуринский расшифровывается от близости большого старинного села Зура, Шамардан предполагает несколько толкований. Топоним «Шамар» (самар) часто встречается не только на территории Удмуртии и России, но и в других частях света: г. Самарконд в Узбекистане, г. Самарра в Ираке на р. Тигр, г. Самария – древняя столица Израиля, море и остров на Филиппинах и мн.др. Лет сто назад населенных пунктов с топонимом «самар» (Шамар (было в 2-3 раза больше. Не исключено, что это остался топонимический след некогда существовавшего народа Самары (шамары). В библии есть упоминание о народе - самаритяне. «Са», «ша» - небольшая речка   (у-ф), «самар» - мешок, таз, кувшин, родоплеменное название (тюрк, эвенк), «мар» - холм, гора, бугор, курган (чув., морд, тюрк), город (самод), ровная площадка (ненецк), курганы(ф-у), «март» - люди (мар). Возможный перевод: «На ровной площадке, вытянутой как мешок, холма, насыпали курган в виде круглого таза, где жили невысокие люди – мари (курганные горные жители). Косвенно это подтверждается рядом расположенным родственным поселением Каргурезь, «кар» - город, поселение, «гурезь» - гора(удм). Что в переводе означает «горное поселение». Часть народа мари (мары) зовутся горные марийцы. Конечно же – это вольная авторская топонимическая версия и, наверняка, неверная. Можете попытаться свою версию.
Зура. Первое письменное упоминание в переписи населения Вятской земли 1646 года, где числится 11 дворов с 25 мужским населением. После прокладки в 18 веке 
через Зуру Сибирского тракта, население возросло до 900 человек. В селе появляется православная церковь, пересыльная тюрьма, почтовая и ямская станции, зарождается торговое купечество. Через Зуру проехало много знаменитых людей своего времени: Радищев, Герцен, Достоевский, Чернышевский, Ползунов, Калласс, Брэм, Гончаров, Пржевальский, Козлов, Семенов-Тяньшаньский, многие видные декабристы и их жены.
В советское время в селе находилась центральная усадьба колхоза «Гигант» и сельсовет. «Зу» (су, шу) – змеиная река (селькуп), «су» - река (тюрк), «зур» (сур) – вода, река (Хант), «зур» - скрип, ворчание(удм). Возможный перевод: «Река течет по зыбкому болотистому месту, где водились змеи».
Зянтемошур. Поселение расположилось на высоком холме, обрамленном двумя безымянными речушками. Первыми поселенцами были из рода «Эгра». Возможно, к ним позже подселились семьи рода «Занка».  «Заны» - водяной паук (у-ф), «сан» - ложбина, заливаемая водой в половодье (мар), «тем» - железо (алт), «Шур» - река (удм) ... Возможный перевод: «Речка, изобилующая водяными пауками, весной заливалась водой, на которой выступают ржавые пятна железа».

Ильяпиево. Поселение отстроено на холме у родниковых ручейков, впадающих в р. Уй, в окрестностях расположенного лагеря отдыха. «Ил» - песчаный нанос, ил, тина (к-п), «я» - река (у-ф), «пи» - сын (удм). Возможный перевод: «Поселение сына Ильи или затянутый тиной и песком ручеек (сы), впадает в реку».
Искалмувыр. Поселение на возвышенности у речки Люк. «Искал» - корова (удм), «ис» - река (древн фу), «из» - камень (удм., коми), «исэ» - камень (эвенк), «кал» -большое безлесное болото (Хант), ворона, рыба, завязка(самод), «му» - земля(к-п), «выр» -холм (удм), лес (морд), омут, пучина. Возможный перевод: «У каменистого угора по лугу пасется стадо коров».

Итадур. Поселение на высоком мысу у р. Ита. «И» - вода(ненецк), «та» - небольшая речка (у-ф), «дур» - край, окраина(удм), «ит» -один (хант), «ита» - тростник (санскр). Возможный перевод: «Берега реки заросли одним камышом».
Кабаново. Расположено у запруды на р.Чумойка. «Кабан» - скирда, стог(удм), «кА» - река (др. ф-у), «бан» - береста. Возможный перевод: «Вдоль реки на лугах стоят стога сена, укрытые берестой».

Кабачигурт. Расположено на роднике, бегущем по угору в р. Лоза, бывшая центральная усадьба колхоза «Свобода». «кабачи» - женский вышитый нагрудник (удм.), «гурт» - деревня (удм). Возможный перевод: «Женщины деревни носили вышитый нагрудник».

Калиновка. Поселение на запруде р. Унтемка при её соединении с р. Утемкой, расположилось на обоих берегах. «Кали» - старшая сноха(удм), «кал» - безлесное болото(Хант). Возможный перевод: «Обильно растущую в окрестностях калину старшая сноха заготавливала на зиму».
Каменцы. Поселение расположилось на границе большой заболоченной низменности и огромной гряды холмов, уходящих на юго-запад. С этого места берут начало многие реки округи. «Кам» - река, течение(удм). «камень» - древнее название Уральских гор, каменный пояс (ф-у). Возможный перевод: «Поселение на каменистом холме».

Карачум. Поселение рода «Поска» на высоком отдельном холме окруженного болотом. Бывшая усадьба колхоза «Звезда». «Кар» - поселение, городище, родовое гнездо (у-ф), «чум» - шалаш, лесное жилище (у-ф). Возможный перевод: «Первые поселенцы жили на городище в разборных кочевых жилищах – чумах».
Каргурезь. Поселение рода «Пурга» на правом высоком берегу р. Ита. Бывшая центральная усадьба колхоза «Борец». «Кар» - городище, поселение (у-ф). «гурезь» - холм, гора, возвышенность (удм.). «Возможный перевод: Городище на высокой горе».

Квардавозь. Поселение рода «Пурга» на устье р. Сеп. Бывшая центральная усадьба колхоза им. Кирова. «Квар» - лист(удм.), «ка, ква» - река (др. у-ф), «да» - небольшая река (сельк), «вари» - старица (Хант), «вар» -покинутый исток(мар), «возь» - утка (к-п). Возможный перевод: «Укрытая листьями деревьев тихая река со старицами привлекала диких уток».
Ключевка. Поселение на сухом высоком месте на родниковом ручейке, впадающем в р.Лоза. Бывшая центральная усадьба колхоза «Коммунар» В советское время в окрестностях заготавливали торф, который вывозили для удобрения полей. «Ключ» - родник (к-п). Возможный перевод: «Поселение у родника»

Комсомолец. Расположено на южной окраине пос. Игра перед устьем р. Утемка. Здесь когда-то располагалась одна из промартелей. Политизированное название советских времен.
Кузьмовыр. Поселение на высокой возвышенности, откуда берут начало многие реки района (Сеп, Уй и др.) В советское время центральная усадьба колхоза «Вперед». «Куз» - пара(удм), «кузь, кузьма» - длинный, долговязый(удм), «мА» - река (у-ф), «выр» - холм (удм). Возможный перевод: «Длинно вытянутый холм с которого стекают реки».
Кук-Шамардан. Поселение на безымянном ручейке, впадающем в р. Лоза, напротив Зуринского Шамардана, с которого в прошлом, возможно, отселились близкородственные семьи. «Кук» - лапа, нога (удм., к-п). Возможный перевод: «Селище образовано родственниками рода «Шамар (Самар)».

Кушья. Образовалось как поселок лесозаготовителей и ж.д. станция на реке Лоза, по которой сплавляли лес. «Куш» - лесная поляна (удм), «я» - река (манс). Возможный перевод: «Поселение на реке, на расчищенной лесной поляне».
Левая Кушья, Правая Кушья. Поселения на обоих берегах р.Лоза разрослись и разделились на самостоятельные административные деревни – левая и правая, с сохранением первоначального названия. Возможный перевод: «На вырубленных лесных полянах образовались речные поселения».

д. Лоза. образовалась в окрестностях пос.Игра на р. Лоза, от которой и получила свое название. В советское время здесь находилось правление колхоза «Игра». «Лоз, лоза» - синева рассвета, синяк(цветок), синий, голубой (к-п), «лос» - стойка, подпорка (стога, скирды) (удм). Возможный перевод: «Река с чистой голубой водой».

с. Лоза. На вытянутой, килевидной возвышенности, среди болот было создано поселение. Расширившись, превратилось в село и ж.д.станцию. Лесозаготовители сплавляли лес по р.Лоза. Из-за отсутствия свободных мест, часть поселенцев 
отстроились на противоположном берегу р.Лоза, образовав поселение Русская Лоза, а часть спустилась до п. Кушья, образовав дер. Удмуртская Лоза.
Лозолюк. Часть «лозинцев» по р. Лоза спустились до устья р. Люк, где на одном из холмов образовало поселение Лозолюк. «Лозо» - синий, голубой(к-п), «люк» - река (у-ф). Возможный перевод: «Река с чистой голубой водой».
Лонки-Ворцы. Поселение расположилось на высокой возвышенности у родников, ручейком стекающих в р. Нязь, по которой проживало именное объединение рода «Вортча». «Лон» - сухожилие, жила (хант), «лонч» - течение воды, поток(эвенк), «лонь» - тихий, спокойный(к-з), «и» - вода(сельк), «ки» - рука(удм), «ка» - речушка (др. ф-у), «вор» - лес(к-п), тайга(Хант), «ца» - водный источник (др. ф-у). Возможный перевод: «В глухом лесу по тихой речке спокойно проживали семейства рода «Вортча».


Лудошур. Поселение на высоком холме у истоков р. Сеп. «Луд» - поле, луг(удм), «шур» -река(удм). Возможный перевод: «Луговая река».

Лудоны. Поселение на высокой горе у родника с которого начинается р. Утемка. «Луд» - поле, луг(удм), «яна, янга» - очень большая река (эвенк). «Река, бегущая по лугам».
Лужаны. Расположились на вытянутой возвышенности на притоке                   р. Лужанка. Бывший центр правления колхоза «Красный Октябрь» «Лужан» - охотничья одежда (к-п). Возможный перевод: «Основное занятие жителей – охота».

Лучик. Поселение на высоком угоре у реки Лучик. Бывшая усадьба колхоза «Луч». «Лоч» - силок, ловушка(к-п), «Лу» - дух, хозяин воды (монг). «лус» - река(саам), «сик, чик» - роща, лус (удм). Возможный перевод: Живущие у реки охотники язычники, ставя ловушки в лесных рощах просили удачу у духа воды.
Лучиквай. Поселение у подножья холма вдоль р. Лучик «Лу» -дух, хозяин воды (монг), «чик» - роща, лес(удм), «вай» -приток, рукав (удм). Возможный перевод: «В священной роще приносились дары духу воды с пожеланиями удачи на охоте».

Люк. Расположено у подножья холма, вдоль речки Люк. Поселение рода «Пурга». «Люк» - река, водный источник (у-ф). Возможный перевод: «Поселение на реке».

Люквыр. Поселение у реки Люк, на высоком холме с двумя родниками. «Люк» - река (у-ф), «выр» - холм, возвышенность(удм). Возможный перевод: «Высокое поселение у реки».
Ляльшур. Поселение у небольшого родникового ручья, впадающего в р. Нязь, где жило семейство рода «Вортча». «Ляль» - плодиться, размножаться, разросшись(удм.), «ляля» - река врагов (манс), «Шур» - река (удм). Возможный перевод: «Первопоселенцы, размножившись, расселились по реке среди других пришлых и коренных племен и родов».

Магистральный. Появилось поселение в период вывозки древесины лесосплава для Ново-Зятцинского леспромхоза и частично Игринского ЛПХ.

Максимовка. Селение на р.Лоза, ниже устья Иты, на узкой возвышенности. «Мак», «Сима» - водный источник (у-ф, селькуп) Возможный перевод: «Поселение на реке. По имени первопоселенца».


Малые Мазьги. На угоре у родника, сбегающего в р. Нязь обустроили поселение члены рода «Вортча». «Мази» - пчела, шмель(к-з), «мазь» - грязь, муть (морд), «масс» - источник (ф-у), «га» - река (др. у-ф). Возможный перевод: «Поселение на маленькой сорной речушке, где жители держали пчел».

Малягурт. Старое название «Малямост». Бывший лесопункт Игринского леспромхоза на р. Кильмезь расположен на автодороге Красногорское - Новые Зятцы. Поселение создавалось после войны для заготовки и вывозки деловой древесины для Игринского лесокомбината. «Мал» - вершина, исток, конец (ненецк), стоячая вода (тюркс.), «гурт» - деревня (удм.). Возможный перевод: «Поселение на вершине реки, окруженное болотом».
Меньил. Поселение на вершине р.Большой Меньил. Подразделяется на деревню, ж.д.станцию, поселок. В деревне в прошлом находилась усадьба одноименного колхоза. Станция и поселок образовались с созданием Меньилского леспромхоза заготовка и отправка делового леса по разнарядке на деревообрабатывающие комбинаты объединения «Удмуртлес» и для нужд южных районов СССР. Срубленный и разделанный лес доставлялся до ж.д. станции по узкоколейке, действующей и ныне. «Мен» -я (к-п), «йыл» - вершина, исток, начало, верховье(удм). Возможный перевод: «Поселение в верховье реки».

Михайловка. Поселение рода «Пурга», на склоне холма у реки. Возможно, название получило от имени первого поселенца – Микаля (Михаила).
Мочешур. Поселение на одном из притоков в верховьях р. Большой Кутык у подножья холма. «Мочь» - сила (эрзя), «меч» - лес, тайга (велс). Возможный перевод: «Лесное поселение у бурлящего родника».

Лужбер. Поселение на красивом угоре, который огибает ручей   впадающий в   р. Чумойка. Бывшая усадьба колхоза им. Калинина. «Муш» - пчела (удм), «бер» - род, племя. Возможный перевод: «поселение рода «Пчела».
Мучи. Поселение на одном из притоков верховья р. Большой Кутык. «Му» - вода (эВ), поле, земля, страна (коми), «чи» - строй (тат), «чи» - малая река, ручей (манс). Возможный перевод: «Земля поселения расположилась между маленькими речками и ручьями».
Нижние Шорни. Поселение рода «Пурга» на угорах р. Шорнинка. «Шор» - соль (тюркс), ручей (коми). Возможный перевод: «Ручей с соленым привкусом».
Николаевка. Селение у подножия холма на р. Лужанка. Возможно, название получило от имени первого поселенца.

Новоглазово. Отстроено на безымянном родниковом ручейке при впадении в р. Сеножка у подножия холма. Не исключено, что сюда переехали несколько семей из с. Глазов на р. Чепца. «Глаз» - окно воды на болоте, место выхода мощного источника (у-ф). Возможный перевод: «Новое поселение у мощного родника».
Новые Зятцы. Образовано переселенцами из ст. Зятцы на верховьях рек Малый и Большой Кутык, членами рода Зятца.

«Зачча» - роженица (хинди), «сат» - садок, ящик для сохранения живой рыбы (кант, санскрит), «цы, ца, чи» - маленькая река, ручей (манс) Возможный перевод: «Оставшиеся родовые семьи пойманную живую рыбу хранили в родниковых речках, запрудив их кольями».
Нязь – Ворцы. Поселение рода «Вортча» на возвышенности у р. Нязь, в Глухом лесном массиве. Считается родовой деревней. Впервые упоминается в переписи 1615 года. По мнению некоторых исследователей, выходцы из родового гнезда Нязь-Ворцы основали на территории района селения: Чутырь, Вукогурт, Ляльшур, Пазяли, Итчи, Кураш, Деревозь, Чимашур – Вортча, Лозо, Малые Мазьги, Лонки-Ворцы. В 16-17 веках часть рода Вортча переселилась на северо-восток Удмуртии – Кезский район, где основали 17 поселений. «Нязя, назы» - ель(башк), низкий (коми), «наз» - капризный(тат), «нязь» - река, протекающая по низине (коми), «вор, вэр» - лес, тайга (к-п, хант, морд), «Ворт» - бог, сын бога(хант), «ворча, ворса» - леший, дух леса (к-п), «ча, ца» - маленькая река, ручей (манс, угр). Возможный перевод: «Жившие в глухом еловом лесу люди, на реке, текущей в низине, поклонялись лесному божеству Ворса – детьми которого себя считали».
Оник-Ирым. Поселение рода «Пурга» на плоской горе у родника, стекающего в р. Ирымка. Центральная усадьба бывшего колхоза «Большевик» «Он» - река (юкаг, як), «она» - малая река (эв., хак), «ик» - течение, сторона, направление (тюрк), река (башк), «ык» -течь, течение, вода, речка, поток, водный источник (самод), «Ир» - излучина, извилина(тюркс), омут, яр, глубина(коми), овраг (чув), бурный, стремительный (кетс), мужчина, богатырь (тат), «ым» (ум, ом) - водный источник(самод). Возможный перевод: «Высокое поселение на городище у многочисленных мощных родников, бурно стекающих в большой омут на реке.
Пазяли. Последние рода «Вортча» на высоком месте в роще, у излучины реки Нязь. «Па» - нос, начало, устье реки, вода, ручей (самод, адыг), «сяла, сала» -рябчик (удм., коми), олень (манс), соль, приток, рукав реки(тюркс). Возможный перевод: «Лесное поселение у родников, изобилующих рябчиками и привлекающих диких оленей к минеральным источникам с солоноватой водой.

Палым. Поселение рода «Пурга» на высоком мысу при впадении р. Палым в Иту. Уцелели два одноименных поселения: Беляевский и Сенский. Палым Верхний исчез с карты района. «Па» - устье реки (самод), «лым» - снег (коми, удм), «пал» - ветер (у-ф), сожженная подсека (венс), участок земли(фин), болото, топь, трясина(балт). Возможный перевод: «Поселение на высоком мысу при слиянии рек с топкими лугами, на участке земли сожженного леса».

Пежвай. Поселение рода Пурга на одном из притоков р. Сепыч. С карты района исчезли Малый и Верхний Пежвай. «Пеж» - ящерица (к-п), «вам» - приток, рукав, ручей(удм). Возможный перевод: «Маленький ручей похож на бегущую ящерицу».

Пионерский. Небольшой выселок, в советское время после войны, став лесопунктом Игринского леспромхоза превратился в крупное лесозаготовительное поселение, откуда по УЖД в Игру вывозилась деловая древесина. Окрестности богаты глиной и липняком, что позволяет здесь открыть народные промыслы, сейчас вымирающий поселок. Назван, возможно, от слова «пионер», в значении «первый». Первый лесоучасток Игринского ЛПХ открытый на УЖД Игра-Валамаз.
Полянцы. Поселение к северо-востоку от Новых Зятцев, на многочисленных ручьях, сбегающих с холма в р. Кильмезь.  Судя по названию – старообрядческое поселение выходцев Вятской губернии, селившихся на свободных или выжженных участках(полянах) на холмах в глухих лесах.
Порвай. Поселение рода «Вортча» на высоком угоре, вдоль лесного ручья, впадающего в р. Сеп. Возможный перевод: «Пор» - угорская (хантыйская) маленькая лесная речка».
Правая Кушья. Поселение родов: «Бодья», «Боня», «Зумья», «Кушья» на р. Лоза. Поселились здесь близкородственные родовые семьи.

Пургинский. Поселение рода «Пурга» на мысу при впадении р. Кожойка в Иту. Название получено от принадлежности к родовому объединению Пурга (Порга).

Русская Лоза. Основавшие поселение, отселились из пос. Лоза, ввиду нехватки места, на противоположный высокий берег р. Лоза, у двух родниковых ручьев.
Седойлуд. Поселение на высокой террасе р. Ита. «Сед, сьод» - черный, темный (удм.), «ой» - лес (монг), «луд» - поле, луг(удм). Возможный перевод: «Поля поселения окружены темным лесом».

Сектыр. Поселение на небольшой возвышенности, окруженное болотом, на одном из притоков р. Утемка. «Сёк, зок» - толстый(удм), «тыр» - синий, наполненный, полный (коми, сельк), разбухать(саам), «тор» - высокогорное пастбище(коми). Возможный перевод: «Местообитание поселенцев позволяло «жить сытой интересной насыщенной жизнью».
Сеп. Поселение рода «Пурга» у подножия холма вдоль среднего течения р. Сеп. Бывшая усадьба колхоза им. Сталина. «Сеп» - участок земли, карман, клин (манн.удм) Возможный перевод: «Участки обрабатываемой земли расположились вокруг поселения виде карманов и клиньев».
Сетпиево. Высокое поселение на р. Уй. «Сет, сед, Сьод» - черный, темный(удм), «пи» - сын(удм). Возможный перевод: «Поселение образовано потомками смуглых угров».

Сосновские Шорни. Поселение рода «Пурга» на высоком мысу при слиянии двух рек. «Шор» - ручей (коми), солончак (тюркс). Возможный перевод: «Лесное поселение у речки с минеральным источником».

Среднее Шадбегово. Поселение рода «Эгра» на ручье, впадающем в р.Лоза. «Сада» - лужа (нен), «сата» - междуречье, перекресток (баш), «бек» - правитель, князь, вождь (тюрк). Возможный перевод: «Древнее городище вождя рода».

Старое Шадбегово. Поселение рода «Эгра», на высоком холме у речки Утемка. В советское время здесь добывали торф для удобрения полей. Шундъ - болотный ручей(сельк), «Шур» - река (удм). Возможный перевод: «Поселение на реке подсчитывающееся болотными ручьями».

Сундур. Поселение рода «Эгра» на высокой горе у р. Лоза. «Шунды» - солнце (удм), «ур» -гора, возвышенность(манс). Возможный перевод: «Поселение на высокой солнечной горе». Возможный перевод: «Поселение на высокой солнечной горе».

Сюровайчик. поселение рода «Пурга» на возвышенной одноименной речке. «Сюр» - рог, рогатый (к-п, удм.), «сюрса» - позвонок, позвоночник (к-п), «сюрсо» - полосатый, в полоску(удм), «вай» -рукав, протока, приток (удм), «чиг» -река (самод), «чик, сик» - роща, лес(удм). Возможный перевод: «Лесное поселение на одном из рукавов ручейка».

Туга. Поселение на небольшом подковообразном холме, через который течет одноименная река. Бывшая усадьба колхоза «Восток». «Ту» - огонь(нен), «га» -река 
(угро-финск.), «туга» - хмель (удм). Возможный перевод: «Осенью из-за обильно созревших желтых шишек хмеля, деревья по реке казались полыхающими огнем».
Тугалуд. Поселение на террасе холма, внизу которого протекает река. «Туга» - хмелем заросшая река (удм), «луд» - поле, пашня, луг (удм). Возможный перевод: «Луговая река, заросшая по берегам хмелем».
Тупал Пурга. Поселение рода «Пурга» на краю холма у родника, стекающего в р. Ита. Бывшая усадьба колхоза «Победа». «Ту» - река (нен), «пал» - высокий, сожженная подсека(вепс). Возможный перевод: «Ручей, сбегающий с горы на котором живет род Пурга на сожженной поляне».

Турел. Поселение рода «Пурга» у родника на холме у реки Ита. «Тур» - страна, земля, место (эвенк), тетерев (удм), «ел» - ключ, родник(Хант), «ёль» - лесной ручей, речка(коми). Возможный перевод: «Заселённое место у лесного ручейка, облюбованное тетеревами».

Тышур. Поселение рода «Пурга» в высокой роще у р. Ита. «Ты» - озеро (удм, коми), «тышор» - речка из озера(к-п), «Шур» - река (удм). Возможный перевод: «Ручей, выбегающий из блюдца родника».

Тюптишурйыл. Поселение на кромке вытянутого холма в роще у ручья притока р. Лоза бывшая усадьба колхоза «Красный пахарь». «Тюбе» - гора (тюрк), верх, вершина (тат), страна. Тайга (якут), «тюп» - полуостров, мыс, залив (тюрк), «Шур» - река (удм), «йыл» - вершина (удм), «ти, ты» - озеро (коми), олень (нен). Возможный перевод: «По низу горы, с вершины которого сбегала река, в окрестной тайге водились дикие олени».

Тюптиево. Поселение на вершине холма у родникового ручейка, стекающего в р. Лоза. Бывшая усадьба колхоза «Красный пахарь». «Тюбен» - гора, вершина, верх (тюрк), «ты» - озеро (коми), олень (нен). Возможный перевод: «на ручей, стекающий с черного блюдца родника, приходят на водопой олени».

Удмурт Лоза. Переселившиеся семьи из рода Вортча с д. Лоза. Бывшая усадьба колхоза «Красная Звезда».

Узырмон. Высокое поселение на ручейке, впадающем в р. Чумойка. «Узырмон» - обогащение (удм), «узыр» - богатый, зажиточный (удм), «мон» - я (удм), маленький, младший (ф-у), «уз, ус» - коса, мыс, город, приток, вода, река (манс, монг), «йыр» - голова, вершина, верх (удм). Возможный перевод: «Я хоть и маленькая, но выше тебя, потому что спускаюсь с вершины горы» (шутка поселенцев).
Унтем. Поселение на р. Утемка при впадении в р. Лоза в окрестностях Лоза. «Унт» - лес, дикая местность(Хант), «ем» - святой, священный(Хант). Возможный перевод: «В глухом лесу находилось родовое святилище, где проходили языческие моленья».

Устье Люк. Поселение на высоком мысу при слиянии рек Люк и Лоза. Образовалось при создании лесоучастка лесозаготовителей. Заготовленный лес сплавлялся по рекам: Люк, Лоза, Чепца до лесозаводов.

Факел. Поселок возник на базе винокуренного завода, открытого в 1848 году Г.Б.Сергиевым, который так и назывался – Сергиевский. Невыгодность винокурения заставила владельца перепрофилировать завод на производство 
стекла. После смерти владельца производство было продано сначала Глазовскому купцу Стрижову А.И., потом Юрасовой А.Н., а в 1905 году – Барскову И.Г. 
В 1919 году производство было национализировано и стало называться стеклозавод «Факел». В 1962 году поселок Сергиевский переименован в Факел. Сейчас предприятие является филиалом Глазовского ликероводочного завода. Здесь родился Шаклеин Игорь Витальевич – депутат Госсовета Удмуртии, вице-президент «Комос-групп».

Чечеги. Поселение в конце большой возвышенности в верховьях реки Большой Кутык. «Чечег» - белая трясогузка. Возможный перевод: «Поселение рода «Трясогузка».

Чумой. Поселение рода Пурга на угоре у р. Чумойка. «Чум» - шалаш, временное жилье(удм), «ой» - лес (тюрк). Возможный перевод: «Лесное стойбище рода».

Чутырь. Поселение рода Вортца на р. Нязь. Бывшая усадьба колхоза «Путь Ленина». «Чу» - вода, река (самод), «тырь, дырь» - скала, холм, гора (самод). Возможный перевод: «река, прижавшаяся к горе». 

Шушангурт. Поселение на мысу возвышенности у реки Каравайка. «Шу, су» -вода(тюрк), земля(сельк), калина (удм), «сю» - хлеб (к-п), «сан» - высокое место   (ф-у), «шани» - гравий (удм), «гурт» - деревня(удм). Возможный перевод: «Поселение на гравийном мысу на перекрестке истоков змеиной реки, заросшей калиной, с которой выпекали хлеб».

Юлайгурт. Поселение рода Эрга на р. Лучик, притоке р. Лоза. Бывшая усадьба колхоза «Дружба». «Ю» - река (коми), «лей, ляй» - речка, овраг(морд), «Юл» - дорога, путь, речка (тат, тюрк., алт), «ой» - тундра, болото(эвенк). Возможный перевод: «Поселение у реки на холмах, окруженных огромным тундровым болотом, с многочисленными речками, служившими дорогой для древних людей».
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